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Распределение часов дIIсциплины по семестрам

Семесгр
(<Курс>.<Семеgгр на курсР) 7 (4.1) 8 (4.2)

Итого

Недель 9 15 4lб

вид занятий уп рп уп рп уп рп

Лабораторные з8 38 64 64 l02 l02
Пракплческие з8 38 64 64 102 |02

Контакгная работа в период теоретшIеского
обуrения

0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4

в том числе инт. 40 40 60 60 l00 l00

В том числе в форме практ.подготовки 42 42 68 68 1l0 l10

Итого ауд. 76 76 |28 l28 204 204

Коrrтакгная работа 76,2 76,2 |28,2 l28,2 204,4 204,4

Сам. работа 3 1,8 3 1,8 51,8 51,8 83,6 8з,6

Итого l08 108 180 l80 288 288
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1.1 м
выполненrtя п[Iсьменного перевода текстов из рtвличItых специЕtльных областей, обеспечивая лексическую,
грамматическую ll стилистическую адекватность, а также точность передачи смыслового и функционального
содержанш оригинала.

2. МЕСТОДIIСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Щикл (раздел) ООП: Бl,Б.22

2.| Требоваrrия к предварлIтельной подготовке обучающегося:

2.1.| Пракгическиir курс первого иностранного язька

2.1.2 Пракгическrtй курс перевода первого цностранного языка

2.1.з Теория перевода

2.|.4 Теоретическая грамматика

2.1.5 стшlисгика

2.|,6 JIексикология

2,1.7 Русский язык и культура речи
1,,

2.2,1 Пракгический курс уgгного последовательного перевода

))) Психология профессионального общения

2,2.з Перевод комм9рч9ской деятельности
11л Производсгвеннм практика по полrlенlтю профессионtшьньж умений и опьIта профессиональной деятепьности

2.2.5 Научно-исследовательскаrI работа

2.2.6 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамона

2,2,7 Подготовка к затrII4,те и защmа выгryскной квшtификационной работы

3. КОМПЕТЕПЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ПК-9: способностью применять переводческие трансформации для достижения необходи}tого уровня
эквивалентности и репрезештатIIвности при выполнении всех видов перевода

Знать:

Уровень 1 основные типы переводческих трансформацшй: лексшческие, грЕlI\{матические, синтаксические,
стшIистические;

Уровень 2 ситуации, когда необходимо применJIть трансформацию для сохранениrI смысла и стиJuI текста;

Уровень 3 принципы эквивалентности и репрезентат[rвЕости перевода;

виды ошибок и шскажеruлй, возникающих при неправrlllьном применении твансфорпrаший;

правшlа работы с аутентиtIными текgгап{и и профессиональной терминологией.

Уметь:

Уровень l

Уровень 2 адtштировать синтаксис, порядок слов и сгрукryру текста при переводе;

использовать трансформации дIя передачи культурньгх и профессионаJъньIх особенноgгей текста;

Уровонь 3 анализировать переводы на предмет сохран9нI{я эквивалештности и репрезентативности.
Владеть:

Уровень l навыкоlu системного применениlI трансформаций при устном и письменном пореводе;

Уровень 2

Уровень 3 умением создавать текот, адекватный по смыслу, стиJIю и функции дtя целевой аудитории;

крIлтиtIеским под(одом к собственным переводам, вкJIючшI коррекцию и самопроверку.

ПСК-3.3: способностью адаптироваться к новым условиям деятельноспl, творчески lIспользовать полученные
зtIация, навыки и компетенцIIII вне профессиональнолi

Знать:
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Уровень 1 принципы и мЕтоды адаптации к измеIlяющимся условиrIм работы;

возможности применения профессионiшьньж знаний и навыков в смежньD( или новьD( сферах деятельности;

Уровень 2 базовые стратегии творческого подхода к решению задач;

Уровень 3 принципы садлообучения и постоянного профессионального развития;

Уметь;

Уровень 1 быстро анаJIизцровать новую ситуацию и определять наиболее эффективные способы применения
имеющш(ся знаний и навыков;

Уровень 2 использовать навыки перевода' лингвистического анtшиза }l коммуникацин в нетрадициоЕньD( иJIи HoBbD(

профессиональных контексг€rх;

Уровень 3 адаптировать методы работы к новым инструмеЕтам, технологIuIм }1пц среде;

Владеть:

Уровень l гибкостьrо мышления и способностью эффекгивЕо перекJIючаться между задачами и сферами деятельности;

Уровень 2 н:lвыком сtlмостоятельно-о об}цения и освоения HoBbIx знаниЙ и технологлlй;

Уровень 3 устойчивостью к изменениям и стрессоустойчивостью при решении нетипичцых задач;

В результате освоенIlя дItсциплины обучаlощийся должен

3.1 Знать:

з.1.1 осtIовные теоретические и методические основы устного и письменного перевода;

з.|.2

з.1.3

3.1 .4

з.1.5 минимальный набор профессиональных переводческих соответствцй дlя pillнbD( сфер (деповая, юр}цическая,
на}лIно-техниtIеская, медийная) ;

3.1 .6

з.|.7 нормы международного lt профессионального этIлкета, правlIла межкультурной коммуникации;

3.1.8

3.1.9 методы сокращённой переводческой записи, работы с аугентиtIными аудио- и видеоматериалами, справочными
системами и элекгронными 9ловарями;

3.1.10

з.1.11

3.2 Уметь:

з.2.| выполЕять последователЬный и зритеJIьно-устной перевод с собJшоденнем rрамматическоЙ, пекоичеокоlt и
стилистиtIеской адекватно gгц;

3.2.2

з.2,з использовать переводчесrutе,грансформациIl для сохраЕения смысла и стиJи исходного текста;

3,2,4

з.2.5 коррекгно подбирать терминологические соответствиJI и работать с профессиональной лексикой;

3.2.6

з.2.7 gгрукгурировать Il редакгировать переведённый тексг, обеспечивая его репрезентативность;

з.2,8

з.2.9

з.2,10

з.2.1l BьUIBJUITb и устранять дtlскоммуIlикацию в межкультурных с[rтуациях;

з.2.12

3.2,|з использовать сокращёпную переводческую запись и информациоцпо-справЬчные сцýтемы дtя повышениrI кач9ства
перевода;

з,2.|4

3.2.15 анализцровать собgгвенный перевод, вьцвJIять ошлrбки и коррекгировать шх.

3.3 Владеть:

3.з.1 навыками выполнсния устЕого и письменного перевода в профессцональньD( и уrебных скryациях;
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5.5.z

3.3.3

з.3.4

3.3.5 техникоЙ сокращёпноЙ переводческой записи дIя эффективной фиксации информации;

3.з.6

з,з,7 профессиоцаJIьной этикоЙ, культуроЙ поведениrI и коммуникативноЙ гибкоqгью;

3.3.8

3.3.9 критическим мыцlлением и умеIIи9м творчески применять компетенции вне профессионЕцьной сферы.

Код
uотl

Наименование разделов и
тдм /пuп rqцотuо/

Семестр /
Кwпп

Часов Компетен-
rrии

Литература Инте
пяm_

Пр.
пппг.

Примечанlле

Раздел 1. Основы
спецIlального перевода и
технологии

1.1 Специфшса и жанрово-
стилиотические особенности'
специаJIьньD( текстов на
юrгайском язьrке. /Лабl

7 8 8 8

\.2 Предпереводческий анаJIиз
специальньD( текстов:
определение рецршиента и
сгратегии. /Лабl

7 8 8 8

1.3 Информачионно-справочное
обеспечение: работа с
китайскими поисковыми
система.I\4и @aidu), словарями
(БКРС, Zdic) u корrryсап4и
(ВСС, CCL). Дрl

7 8 8 8

1.4 Автоматизацлtя перевода:

работа в САТ-сисгемах
(Smartcat, Trados) и управление
терминологическими
базами. Лрl

7 8 8 8

1.5 Информационно-спр€lвочное
обеспечешtе: работа с
кrтгайскими поисковыми
системап{и @aidu), словарямЕ
(БКРС, Zdic) и корrryсами
(ВСС, CCL). /Ср/

7 l5,9

Раздел 2. Юридический
перевод (i*фffiЁ)

2.1 Перевод учредительIIьD(
документов: Уgгавы компаний,
свидетельства о

регисграчии /Лабl

7 8

),) ,Щоговорное право: Фрукryра и
перевод контрактов куIши-
продФки, ареIцьь оказания

усJryг.
lЛабl

7 8 8 8

2.3 Сулебная и арбIтгражная
документациrI: исковые
заявлениrI, решения судов,
доверенности, lЛабl

7 6 2

2.4 Особенносги передачи
шлтайских правовых реапий и
безэквившlеrrгной юридической
лексики.
Пр|

7 10

4. структурл и содЕржлниЕдисциILпины (модуля)
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2,5 ,Щоговорпое право: gгрусryра и
перевод коЕгракгов Iqyш[r-
продаки, аренды, окЕвания

усlryг. Дрl

7 10

2.6 Перевод учредrгеJБньD(
документов: Уgгавы компаний,
свидетельстtsа о
регисграции Дрl

7 2

2.7 /КрТО/ 7 0,2

2.8 Фдебная и арбIrгрФкная
документация: исковые
зtшвления, решения судов,
доверенности.
lCp/

7 l5,9

раздел 3. Экономцческий и
бизнес-перевод(АWЧй*
ýй)

3.1 Внешнеторговая документация :

инвойсы, упаковочные листы,
коносамеIпы. lЛа6/

8 8 8 8

з.2 Банковская и финансовая
сфера: отчеты о прибьшrях и

убьrгках, аудит, платежные
системы КНР. /Лабl

8 8 8 8

ИнвеgгиционнаJI деЯтельность :

перевод бизнес-rшанов и ТЭО
(технико-экономических
обоснований). Дрl

8 8 8 8

з.4 Перевод текстов по теме
<<Элекгроннм коммерцияl> (на
базе rшатформ Alibaba" JD,
ТаоЬао). Дрl

8 8 8 8

з.5 Перевод тексгов по теме
кЭлекгронная коммерция> (на
базе rшатформ Alibabq JD,
ТаоЬао). /Ср/

8 l0

Раздел 4. IIаучно-техническиri
перевод(ф}fiýЁ)

4.1 Перевод инструкций по
эксшryатации (технических

руководсгв) оборудования и
бьrговой техники. /Лабl

8 10 2 10

4.2 Строlательство и
инфраструкг),ра: проектная
документация, чертежи,
спецификации
материалов. /Лабl

8 10 10 10

4.з Энергетика и нефтегазовая
отасль: терминология добьпи,
траЕспортировки и
переработки.
Пр/

8 8 8 8

4.4 IT и локализация: перевод
иrrгерфейсов ПО, мобильных
притlожений и игрового
конгеtтга. Дрl

8 8 8 8

4,5 Автомобшtесгроение: перевод
докумеIrrации к китайским
электромобшtям (BYD, Zeekr ц
лр.). /Ср/

8 10

Раздел 5. Медццинский и
фарпrацевтический перевод
(Е+ýй)
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5.1 Перевод медицинских
закJIючений, справок и
протоколов обследований. l Лаб l

8 8

5.2 Фармацевтика: инструкции к
пекарственным препаратам и
реги9грационные досье.
lJIаб/

8 8

5.3 Традиционrtая кrатайская
медицина (ТКМ) Дрl

8 8

5.4 проблемы передачи
терминологии на русский
язык. Др/

8 8

5.5 Перевод медицинских
закпючений, справок и
протоколов обследований /Ср/

8 l0

Раздеlr 6. общественно-
политическиR перевол (Ff Щ
шй)

6.1 Перевод офшlиаlrьных
материаJIов СМИ и
государственных докпадов КНР.
lЛабl

8 4

6.2 .Щлшломатический протокол:
перевод офшщальных писем,
нот и обращений.
lПр/

8 8

6,з Перевод официальных
матерIIаJIов СМИ и
государственных докпадов
КНР /Ср/

8 10

Раздел 7. Транспорт и
логистика (ИJа5Еffi)

7.| Жепезнодорожный транспорт:
высокоскоростные магистраJIи,
системцсигнапизации и
подвижной состав. /лабl

8 2

7,2 Авиация и космонtlвтика:
TexншIecкoe обслужившrие
самолЕтов, системы нtlвигации
и космшIеские програп,rмы
КНР.Дрl

8 2

7.з Морские перевозки:

фракгованше судов, портовая
терминологиrI и таý{оженное
оформление в портах
Китм. /Ср/

8 10

Раздqп 8. Интеллектуальная
собственность (*ПйFЁR)

8.1 Патеlrтrшй перевод: сгрукryра
кrrгайского патента, формула
изобрстения и рефераты. /Лабl

8 6

8.2 Авторское право:
лицензионные соглtllцения на
коЕтеIIт, музыку и шздатеjIьские

договоры. Дрl

8 6

8.з ДрТО/ 8 0,2

8.4 Товарные знаки: процедура

регистрац}Iи брендов в Китае и
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5.1. Контрольные вопросы II задания

I. Текущий коIrгроль (Вопросы и задания)
Текущий коЕгроль проводится в течение семестра после из}пrениrl конкретЕых тематшIескш( блоков (экономlтtса" техника,
юриспруденIия, медицина и др.).
Типовые вопросы дIя собеседования:.
Каковы основные этапьJ предпереводческого анilIиза специtшьного текста?
Как решаегся проблема отсутствиrI эквиваJIента для узкоспециаJIьного китайского тGрмЕна в русском языке?
В чем зашrючаются особенности перевода кr,mайских безличньн конструкциiл в тgхниtlеских инструкциJlх?
Какие требования предъявJIяются к оформленшо перевода официапьно-деловоfi доЦментации (коrгракгы, усгавы)?
Роль коrrгекста при переводе многозначных термшIов в юрIци.IесrcIх текстах (например, термин tLf,U qчбпП).

Пракгические задания:
Терминологический дlкгаrrт: Перевод сшlска из 20-30 профшlьных термIIнов (например, <<,цебrгорская задоJDкенность)),
<арбrгражноо разбирательство)), (догryск к эксшryатацlли>).
Редактrryованпе: Иоправление ошибок в (Gыром) машишIом переводе техншIеского описаIIия оборудовашля.
Соgгавленl.tе глоссариrI: Создание двуязьr.IЕого тем&тиtIеского глоссария па основе предIоженного текgга объепrом 3000
знаков.
II. ПромежугочЕшI аттестация (Экзамен/Зачет)
.Биrrgг к экзамену обьrчно состопг из теоретшIеского вопроса и практического заданиrI.
Примерный перечень теоретических вопросов:
Стлtлистические характеристики на}л{но-технического тексга на китайском языке.
Способы передачи китайских аббревиатур и соIФапlений в специальньж текстах.
Особенноgги перовода IорrцшIеских текстов: сц}паксическ:ш струкrура и модальность.
Трансформации при переводе экономшIеских текстов (аналлrз финансовой отчетности).
Использоваlrие САТ-йнсгрументов (Smartcat, SDL Тrаdоs) в работе переводчика-шr:гаиgtа.
Специфшка поревода текстов общественно-политиtIеской тематики и дйrшоцатического протокола.
Образец практи.Iеского заданиJI на экзtil\,rене:

Задание l: Выполнить письil{енный перевод фрагмента спеццаJIьного тексга (договор, патеIIт или ин9грукция) с китайского
языка Еа русский (объем 40М00 иероглифов) со словарем. Время выполнениq - 45 минут.
Задание 2: Аннотированный перевод короткого тексга (200 иороглифов) с обссяованием выбора перево.sIеских
тршrсформаций (добавление, оIryщениЬ, замена)"
III. Крlrгерии оцениваниrI
Оценка Требования к ответу
Отлично Полrая эквивалеfiтность переводц точное использоваЕие терillItноJIогии, собдедение норм русского языка,
обоснованньй выбор трансформаций.
Хорошо Текст переведен верно, но допущены 1-2 gгиltиgгические ошибкrr Itли Ееточносги в оформлении, не искаЖающие
смысл.
Удовл. Смысл текста передан, но допуIцены терминологшIеские ошибки иJIII существенtIые IIарушения норм языка
перевода.
Неудовл. Искажение сцысла оригинапа, грубые терминологипеские ошибки, непонимание gтрукryры п[юдIоженпя.

5.2. Темы курсовых работ (проекrов)

5.3. Фошд оценочIlых средств

1, Текущий кокгроJь: Формы и примеры заданий
z\. Терминологические глоссарIшt (Лексический контроль)
Сryдент доrrжен вести и защищать отраспевые глоссарии по каждой изучонной теме (нефтегазовбI отрасль, юрисцруденциrI,
IT, медицrтна и лр.).
Задание: На основе предIожешrого текста по теме (Мешдународный арбrграж> составить двуязычный глоссарлй (не менее
50 единиц) с укшанием коЕтекстуалышх синон!лtvов.
Б. Письменньй перевод (с пист.D) (Скоросгь и точносгь)
Проверка умения бысгро ориентироваться в сгрукryре сцециального текста,
Заданце: Без иопользования словаря перевести заголовок,и первый абзац техцической спецификации, опредеJIив основную
терминологцческую базу.
ts. Редакгорская правка (Контроль качесгва)
Задаrrие: ,Щан тексг перевода внешнеторгового коЕгракта, выпоJIнецный автоматизированной сиgгемой. Сryлеtrry
необходимо BbuIBLITb и }tсправить:
Терминологические ошибки.
Нарушения сингаксических норм русского языка.
Ошибки в оформлении реквизитов сторон.
2. Промежугочная аттестация (Экзамен)
Экзамен проводится в форме вьшолнения коп{плед,суого переводческого задания.
Струкгура экзаменационного бшIЕта:
Теорсгический вопрос: Особенrtости перевода конкретного типа дискурса (нзпример: <d[(аrrрово-стlтlиoгиIlеские
харакгеристики китайокого патентного документа и способы их псредачи на русский языю>).
Пракгическое задание Nsl: ПисЬменный перевод текста по одной из специtшьньtх обпасгеir с ш.tтайского языка на русский
(объем: 1200-1500 иероглифов). Разрешаегся использование элекгро}шьD( словарей и САТ-инсгррlекгов.
Пракгическое задание М2: дЕIrотирова}ме специаJIьного текста на китайском язьке (кракое изJIожение сути доцу}rента на
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языке церевода).
3. Материалы дIя оценки (Коrrгрольно-измерительные материапы)
Типовые тексты дIя аттестации:
Экономика: Учредrгепьные документы (Усгав ООО), финансовые отчеты, анаJIитиIIеокие обзоры фондового рынкаКкгая
Техника: Руководmва по эксшryатации станков, ТЭО (технико-экономическое обосноваЕrе) сгроlтгельных объектов.
Юриспруденция: Договоры купли-продаrки, исковые заявления, тексты законов КНР.
4. Критерии оценивания перевода
Оценка выставJuIется Еа основе дедуктивного метода (от максимального баlша отнимаются штрафrrые очки):
Категория ошибки Описание Штаф (примерный)
Смысловая Искажение смысла оригинала, пропуск вzDкIIой информации. Высокий
Терминологичеокая Использование термина из другой области IuIи неверный эквивалент. Срелний
Грамматическая Нарушение норм языка псревода фусского/китайского). Низкий/Средlий
Стилиgгическая Несоответствие жаЕру (напримор, разговорный стЕIIь в кокгракге). Низкий
Оформление Ошибки в записи чисеJI, дат, ипrен собсгвенньгх, форматировчlнIшr. Низкий
5. Инсгрумеtrгарий оценки
В coBpeMeнrbD( прогрtлммах ФОС также вкIIючает проверку нtlвыка владеIIи;I CAT-tools (Computer-Assisted Translation):
умение создавать проекты в smartcat/Trados.
Навык работы с памятью переводов (ТМ) и терминологиtIескими базами (ТВ).

' 5.4. Перечень видов оценочцых средств

Эти средства позвоJuIют преподаватеJIю отслеживать прогресс студента при переходе от одной специальной темы
(например, (Экономикar)) к другой (<TexlrlrKol).
Терминологический диктант: Проверка усвоения лексического минимума по конкрсгной отрасли (без коrrгексга).
Уgгный опрос (собеседование): Проверка знаний об особенпостях концретного типа дцскурса (например, структура
кr,шайского патента или кокгракта).
Письменньй перевод текста (домашний): Глубокая проработкатекgга большого объема с использованием всех досIупньD(
спрtlвочньD( ресурсов.
Письмецньй перевод текста (аудlтгорный): Выпопнение перовода в огранш{енное время (коrrтроrьная работа) дIя проверки
навыка оперативного пршUIтия переводческш( решениI"I.
Переводчесitий коммеtпарий: АнапитическаrI записка к выпоJIненному переводqу, где fiудент обосновывает выбор
трансформаций и термrлIов.
Глоссарий (проекг): Формироваrrие ли.tной иJI}I групповой базы дtlнных терминов в формате Excel шп.t Multiterm.
2. Самосгоятельная работа
Средства оценки автономной деятельносги обlнающегося.
РефератЩошtад: Анализ сравнительных особенноgгей перевода юридflескIr( или техническЕх текстов в паре <<кrтгайский

-русскиЬ.Упражнения на предпереводческий анаJIиз: Задания на вьuIвление (<;Iовушек) в тексте, определение целевой аудитории и
стиJIя документа до начtUIа перевода.
Сравнительный шrализ переводов: Сопосгавление Еескольшо( вариаlпов перевода одного и того же специального текста
(например, официального и люблrгельского).
3. Промежугочная аттеOтация (Зачсг/Экзамен)
Итоговые ородства, полгвер)r(Дающие уровень владения компетенцией.
Экзаменационный билgг: Компltсксное средство, вкIIючающое теорчгический вопрос (мчгодология) и пракгическое задашле
(перевод фрагмеrrга незнакомого тексга).
Портфолио вьшолненньD( переводов: Сборник всех отредактированIIьtх работ стулеlrта за семестр, демонсгрирующий
динамику качества перевода.
Тесг (компьютерньй или бланковьй): Оценка знанцй в области теоршI специального перевода, сокращеrплй и кпише,
xapaкTеpнbD( дlя официально-делового сгLuIя КНР.
4. Инновационные оцеЕочIБIе средства
Средства, проверяющие владение современЕыми технологиrIми перевода.
Тсqг на владенrrо САТ-сиqгемой; Проверка умения работать в ор9де автоматизированного перовода (напримор, ооздание
проекга в Smartcat, работа с Translation Memory).
задание на постредактирование (post-editing): оценка навыка исправления текста, поJIrIенного через системы нефонного
машинного перевода (NIИТ).
Сводная таблица видов ОС
Вид коrrrроля Оценочное средотво Проверяемьй навык
Входной Тестирование по общему языку Базовое знание иерогшrфики и Iрап,tматики
Текущий Коrrгрольный перевод Точность передачII смысла и термшIологии
Текущий Глоссарий СисгематизациrI отраслевой лексики
Промежуточный Экзамен (пракгика) ПрофсссиональЕtul пригодность переводчика
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6.3. Перечень информационных и образовательных технологий

6.3.1 Компетентностно-ориентированные обршовате.пьные технологии

6.3.1.1 I. Контексгное обучение (Профессионtlпьнаrl имитация)

6.з.|.2

6.3.1.3 Реализация: Сryдеrrгы пол}цают зzжаз на поревод IIе просто как (ryпр:Dкнение), а как (проект). Задается TlдI
закfrlчика (например, технцtIеск}й отдел завода иJIи юридическм фирма), требования к оформленшо и жесгкш)i

дедlайн.

6.3.1.4 Резупьтат: Формирование ответственности за результат и понимание специфики рtlзных отраслей.

6.з.1.5 2. Технология проектного обучения (Project-based Leaming)

6.3.1.6 Ориентирована на создание осяза9мого продукта.

6.з.|.7 Роализация: Группа сrулеrrгов работачг над п9реводом крупного докумелrга (например, руководства по
эксIuryатации китайского элекгромобrшя шIи Устава корпорации). Проеttт вкпючает этапы:

6.3.1.8 Распределение ролей (переводчики, терминологи, редакгоры),

6.з.1.9 Создание общей базы термипов (ТВ).

6.3.1.10 Сведение частей и финальная вьr.Iитка.

6.з.1 .1 l Результат: Навыки командной работы и управления крупными проектами.

6.з.|,l2 3. Информаrионно-технологическое об5пrение (САТ-технопогии)

6.3.1.1з Использование систем автоматизированЕого перевода (Computer-Assisted Translation).

6.3.1.14 Реализация: Обучение работе в п!офессионzшьной среде (Smartcat, SDL Trados, Memsource). Студеrгы учатся
работать с памятью пер9водов (ТМ), подrопочать глоссарии и исцользовать сцстемы проверки качесгва (QA check).

6.з.1.15 Результат: Технологическtш готовность к современным требовЕtниям рынка перевода.

6.3.1.16 4, Метод (Масгерских> (Workshop) и Совместпое редактирование

6.з.|.17 Акгивное обуlение через крити.Iеский анализ.

6.3.1 .1 8 Реализация: Сryдеlrгы обмениваются выпоJIненнымII переводами и высIупают в роJrи коррекгоровфедакгоров.
Обсуждение ошибок происходит коJIпективно (Ресr Review). Особое внимание удеJuIется (китаIвмамD 

-буквапьному переЕосу сгрукгуры китайского предIожения в русский тексг.

6.3.1.19 Результат: Развитие критического мышлеЕиrI и навыка саморедакгированця.

6.3,1.20 5. Кейс-мЕтод (Case Study)

6.з.|.2| Анализ сложных переводческих спryаций.

6,з.1,22 Реализаrшя: Сryдеtrтам предIагаgгся <<кейс> с реапьной ошибкой в переводе, которzlя привела к юридцеским иJпl
техническим последствиlIм (например, неправиJБный перевод условий оплаты в коIrгракте из-за многозначIIости
термина). Задача: найти причину ошибки и предJIожить аJIгоритм ее предотвращения.

6.3,1.2з Результат: Понимание рисков в профессионаrrьной деятельно9ти.

6,3.|,24 6. Моде.тпlрование переводческого соцровождеЕия (Simulated Translation Support)

6.з.1.25 Реаrшзация: Сryдекг должен подготовить иrrформадионный пакет дlя делегации: перевод презентаций,
спецификаций и ооздание ((шпаргЕUIою) по иероглифическим терминам дIя узкой ниши.

6.з,1.26 Результат: Навык оперативного поиска и систематIlзации информации.

6.3.2 Перечеrrь информационных справочных систем и програмпrного обеспечения

6.3.2.1 1. Программное обеспечеrтие (ПО)

6,з,2.2 Сисгемы автоматизированного перевода (САТ-инструменты):

6,з,2.3 Smartcat / SDL Trados Studio / Меmsочrсе (Phrase): дrя работы с памятью переводов (ТМ) и терминологическими
базами (ТВ) t1].

6.з.2,4 Crowdin: дrя локализации иttтерфейсов rr ПО.
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6.з.2.5 Специализированные редакгоры и угилrtы:
6.з,2.6 АВВYY FineReader: дш распозIrаваниjI текста (OCR) из РDF-чертежей илrt сканов коцтрzктов.

6.з.2.7 Adobe Acrobat Рrо: дlя работы с технIлtIеской докумеrпацией в формате PDF.

6.з.2,8 Средства ввода и проверш{:

6.з.2.9 Sogou Pinyin / Microsoft IME: профессионаJIьные инотрументы ввода.

6,3.2.10 Орфоредактор (встроенный в MS Word): дIя KoHTpoJuI норм русского языка.

6.з,2.|| 2. Информационно-справочные системы (ИСС)

6,3,2.12 Многофункционtlльныo словари:

6.3.2.1з БКРС (blcs.info): основной ресурс с живой базой примеров из юридшческик и технических тексгов [l, 2].

6.з.2,|4 Trainchinese: дш поиска специаJIизированньIх.технических терминов.

6.з.2.|5 Line Dict (Naver): дш анализа контекglу€lльных связей.

6.з.2,16 Отраслевые базы знаний:

6.з.2.17 Zdic.nefl толковьй словарь дIя уточнениrI значений юридических терминов на к}паЙском.

6.3.2.18 Wikipedia (китайскиir сегмеlrг): дIя понимания техЕиIIеской суги цроцессов (поиск эквивалеIпов через шrгервики).

6,з,2.|9 Mofcom.gov.cn: портал Минисгерства коммерции КНР (обрапrы документов, законы).

6.з.2.20 3. Лингвиgгические корцуса (дrя верификации терминов)

6,з.2,2| ВСС (BLCU Chinese Соrрus): проверка сочетаемости слов в официlшьном и на}пrном стилях [3].

6,з.2.22 CCL (Peking University): ацаJIиз использоваIIия терминов в диахрониII и современньD( медиа.

6,з,2.2з 4. Элекгронко-библиотечные сисгемы (ЭБС)

6,3.2.24 CNKI (ChinaNational Knowledge Iпfrаstrчсtчrе): базалиссертаций и gгатеЙ дIя поискатерминологии в узких
облаgгях (медищrнq инженерия).

6.з.2.25 Универсrгетская библиотека оrrлайн / Лань: доступ к уrебникам по спецпереводу (авторы: И.С. Алексеева, В.А.
Куршомов).

6.з.2.26 5. Поисковые системы

6.з.2,27 Baidu фаidч.соm): кригически BtDKeH дш поиска оригинЕuIьньD( кrrгайских спецификаций и ГОСТов (GB/T) t2].

6.з.2.28 Этот набор инgгрументов позвоJuIет переводчику обеспечивать терминологическое единообразие и высокую
9корость работы в спеIц4auIьЕых обла<;тях,

6.з.2.29

6,3.2.з0

6,з.2.3|

1. Учебные помещениrI

Комгьютерный шrасс (Переводческая лаборатория): Каждое рабочее место fiудеЕтадоJDкЕо бьrгь оснацено
персонаJБным компьютером с вьD(одом в интернет.

Лекционная аудпориJ{: Оборулована мультимедийной техникой (проекгор, экрап,'акустическа,я сисгема) дtя
разбора кейсов и деittонсграции примеров BepcTKlI документов.

2. Техническое оснаIцение рабочего месга

7. МАТЕРИАЛЬНО_ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ Ф{ОДУЛЯ)
7.|

7.2

7.з

7.4



Yi ]: 1_{()5015.]_l 8_З45rип KlrT.pix ctp.14

7.5 ПКДоугбук: С мощностью, достаточной дш бысrрой работы тяжелых РDF-файлов и СдТ-программ.
7,6

7,7 Щоступ к сети ИкгернЕг: Высокоскоростной канап дIя работы с облачньIми гшатформами ýmMcat, с-фйБф
и оlrлайн-корrryсами.

7.8 3. Специализированное ПО (Лlщензионное или Opon Sочгсе)

7.9

7.10

7.11 Офисцые пакеты: Полный набор MS Office (вкiIючая Excel дIя работы с гпоссар}шмr 
" 

Viri* пгrя схем;.
7.12 4. ИнФормационные ресурсы
7.1з БиблиотечнЬй фонд: Наlrичие бумажныХ и элекгроннЬD( отраслевьIх словареI-{ (;rr**с-"-, юрrциtIескIDь

медицинских).

7,l4
'ЩoстyпкЭБC:ПoдпискaнaэлeктpoннЬIeбиблlloтeкисaKryаJIьньIм'
спецперевода.

7,|5 5. Дистанционные технологии

7.16 На.пичиeшraтфopмьIпoдДеpжкиoбyчeния(LМSМoodIе,GoogIеct*.'ooй)@
(технической докумеrrтации), проведения тестов и хранения глоссариев.

7.17 TакoeoбеспeчениeпoзвoJIяsтимитиpoBaтьpeальньlЙпpoиз"oдй"e''"'
отделе.

7.18

1. Стратегия работы с текстом
освоение модуJlя qlроlтгся на апгоритме профессиона.rrьного поревода:
Предпереводческий анализ: Прежде чем переводить первое предIожение, опредеJIите тип доцумента (коrпракг, инструкция,
IЧ"о), его целевуЮ аудI{гориЮ и стипевые нормы (в КНР онЕ жестко РеГЛ.lllrеНТИрованы).
Работа с термиIlологией: Не полагайтесь на первое значение в словаре. Про"ер"Й упоrрaбо"""","рмина в
профессиона"rъньu< сообществil( Iдш клпйсшлх поисковиках (BaidФ
Поиск паралпельItых текстов: Наfumе аналогичньй документ на русском языке (например, типовой устав иJIи ГОСТ). Это
поможет соблюсти жан.Dовое своеобразие и термиIIологическую точносгь.
2. Рекомеlцации по подготовке к з€шuIтиrIм
Ведение глсiссария: Это ваша гпавIIаII инвестIlция. Группируйте слова не по а.пфавиry, а по Teцa}r (например: <<Логисгико>,
кАрбrграх>, кПусконаладочные работьu>).
освоение CAT,tools: Практикуйтесь в использовании Gистем автоматизации (Smartcat и др.). Это gгilцарт иЕJO/стрии, без
которого невозможна работа с большими объемадци спецrекстов.
Анализ ошибок: Ведите }цет своих типrrчных ошибок (л9жные дрУзья переводчика, каJIьшIрование китйских консгрукцилi,
нарушение официально-делового стиJIя русского язьIка).
3 " СаruостоятеJIьнаrI работа
Чтение спещlитературы: Реryлярно читайте новости эконолrики и техники rra шrгайском языке (ресурсu: Xinhuq Caixin,
профшtьные порталы).
Фоновые знаниrI: Переводчик в спеIрIаJIьных областях должен понимать физику процесса ипII юридиtIескую суть сделки.
Если переводите инсгрукцИю к стаЕку - изrIIrге принцип eio работы на русском языке.
4. Кокrроль качества (Саморедакгирование)
Перед сдачей работы всегда делаfrге ((отлехку) текста (минимум 1-2 часа). Проверяйте:
Единообразие терминов во всем документе.
Перевод цифр, дат и имен собственньrх (саrые частые ошибш).
Соотвgгсгвие гrункryациИ нормап{ русскогО языка (кrгйские зЕаки препцнаншI недогryсштмы).
Совсг: Помните, что в спецIIаJIьном переводе точность вalкнее красоты. Тексг долженЪ"rт" noor"H спсциЕUIисту в данной
облаgти и це допускать двоякого толковониrI.


